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Mula sa Tagasalin 


«ong taong gulang ako noon, at nasa ikalawan bait: 
l Pita sa Pasuquin, Ilocos Norte, nang ms ko a a Paaralan 
18 Thumbelina” ni Hans Christian Andersen. Noong 1977, nagbago an A g - ataon 
ating ako sa Denmark, ang bansang sinilangan ng paborito kon E pratan 
ni Andersen sa Odense, Fyn ay isa sa mga pook na hihan nag manunulat 
Napakadakilang sandali nang aking matunghayan fr Bang 
Ang Punong Pino, ang salin sa Tagalog mula sa Aleman ni Jose Re y ARatanghal 


nang makat 
Ang muse? 
marating: 
na sipi ng 


abasa ko na ang karamihan sa mga salaysay ni Andersen y | 
"o ir <aibigan sa Paglalakbay, ” mula sa ia pinamagatang “Ren ico 
ang aking unang pagtatangkang isalin sa Filipino ang mga salaysay ni Andersen NG saa 
may kahirapan ang pagsasakatuparan niyon. Dangan kasi'y sa Do iros Sundt 
unti-unting umilap sa akin ang sariling wika, sa paghahangad kong maging biha ai ras on, 
banyaga. Kaya ang proyektong ito'y isang pagbabalik-wika upang sanayin kan ian ang 
at kaisipang nakalimot sa katutubong pananalita. Sinadya kong hindi magin Te dila 
salin ng “Ang Kaibigan sa Paglalakbay” upang maiangkop ang llen a ang 
ng Denmark sa tunog at diwa ng Filipinas. Gayunman, naniniwala akon l graan 
natumbasan ang rikit at yaman ng katha ni Andetsen. E POS Ba 


Ipinagdiwang noong 2 Abril 2005 ng buong mundo ang ikadalawandaano taon 
kaarawan ni Andersen. Bagama't ang kaniyang mga kuwento'y mula sa iban må 8 
kalinangan, nagpapahayag yaon ng pandaigdigang mensaheng ynny a rin 
magpahangga ngayon. Itinatampok ng “Ang Kaibigan sa Paglalakbay” ang Pm. a na 
halagahang Filipino, tulad ng tapat na pakikipagkapuwa, pagmamahal at paggalang sa 
magulang, at higit sa lahat, pananalig sa Diyos. Sana'y makatulong ang aklat na ito 
sa pagtuturo ng mabuting kaisipan at kaugalian sa mga kabataan ngayon. 

Taos-puso akong nagpapasalamat sa mga sumusunod: sa aking mga anak, Frida 
a ar spa Soerensen, sa kanilang walang hanggang pagmamahal at pang-unawa, 
braga ncarnacion P. Aguinaldo, na napakahilig sa literaturang Filipino at nag-udyok 
ud pang magbalik-wika, sa aking pamangkin, Jessica S. Yu, na siyang kumatawan 
Maris, i tungkulin hinggil sa paglilinang ng aklat na ito, kina Purisima P. Aguinaldo, 
Ida Es, nulla, Loretta A. Blanco, Wilma A. Rozul, Josie Nagasangan, Connie Christensen, 
Nar: i O, Ochie Yu at sa lahat ng aking kaanak at kaibigan sa Filipinas at sa ibang bansa, 
tiyaga el _ at inspirasyon, kay Ani Almario ng Adarna House, Inc., sa kaniyang 
at binipys a cda sa paglalathala; kay Wilford Almoro, na masining na iginuhit 
at kina De, uhay ang kuwento, kay Roberto T. Anonuevo, na nagsaayos ng teksto; 
Pagtangkilik Garcia ng Vivere Suites, Roberto Habaluyas, at Harbour Centre, sa kanilang 

Sa proyektong ito. 


H EN | 
dag paa ang kathang ito sa lahat ng ating kababayang nakikipagsapalaran sa ibayong 
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Den. 
fn p Mark 
N 31] 2005 


cc 





amimighati at balisa si Juan dahil agaw-buhay 
nang sandaling iyon ang ama niyang malubha 
ang karamdaman. Walang ibang tao sa silid kundi 


ang mag-ama. Malalim na ang gabi, at aandap-andap 
ang tinghoy sa hapag. 


“Naging mabuti kang anak, Juan!” bulong ng maysakit. 
“Kasihan ka nawa ng Diyos nang magtagumpay ka 
sa daigdig na ito!” Taimtim at buong pagmamahal niyang 
tinitigan si Juan, pagdaka'y hinigit ang paghinga, bago pumanaw. Animo'y 
natulog lamang ang matanda. 





Napahagulgol si Juan at nagdalamhati. Ulila na siya't wala nang 
magulang ni kapatid na makakapiling, Napaluhod si Juan sa gilid ng kama, 
hinagkan ang malamig na kamay ng ama, habang dumadaloy sa pisngi 
— ang masaganang luha. Pagkuwa'y dinapuan siya ng antok, kaya inihilig 

ang ulo sa kama, pumikit, at ilang sandali pa'y napaidlip. 


Sumilay sa kaniyang panaginip ang araw at ang buwan. Nabanaagan 
niya ang kaniyang amang buhay na buhay, humahalakhak nang buong galak. 
Maya-maya'y lumapit kay Juan ang napakarikit na dalagang may putong 
na ginto ang mahaba't busilak na buhok. Iniabot nito ang kamay kay Juan. 


“Nakita mo ba kung gaano kaganda ang iyong mapapangasawa?” sambit 
ng ama ni Juan. “Siya ang pinakamarilag na babae sa buong mundol” 
Naalimpungatan si Juan, at biglang naglaho ang pambihirang panaginip. 


Muling naisip ni Juan na wala na siyang kasama kundi ang bangkay ng ama. 
Kaawa-awang Juan! 


PAGKARAAN NG ISANG LINGGONG PAGLALAMAY, inilibing ang pumanaw 
na ama ni Juan. Halos di-humiwalay ang kabataan sa tabi ng kabaong. 
Ibinababa na sa hukay ang kabaong ay nakapako pa tin ang paningin ni Juan 
doon, hanggang ganap na matabunan ng lupa ang libingan. Waring sasabog 
sa dalamhati ang puso ni Juan. Tinangay ng simoy ang napakalungkot 
na awit ng mga kantora, at muling napaluha ang kabataan. 
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Lumatag ang sinag ng araw sa mga luntiang punongkahoy na tila 
nagsasabing: “Huwag kang masyadong malungkot, Juan! Napansin mo 
ba kung gaano kabughaw ang langit? Naroon ang iyong ama, nagdarasal 
sa Maykapal upang maging mabuti ang kapalaran mo!” 


“Magpapakabuti ako!” tugon ni Juan. “Nais kong magkita muli kami 
ng aking ama. O anong ligaya siguro namin pag nagkagayon!” Malinaw 
ang pangitain kay Juan, at napangiti siya habang umaagos ang kaniyang 
mga luha. 


Nangagsihuni ng matitinis na himig ang mga ibon sa puno ng akasya. 
Nakiramay ang mga ito, waring batid na sumalangit ang yumao. Marahil 
ay may pakpak siya ngayon na higit na maganda at malaki sa mga pakpak 
ng ibon, at maligaya tin, dahil naging mabuti siyang tao noong nabubuhay pa. 


Lumipad ang mga ibon mula sa mga luntiang punongkahoy, at ibig 
sanang sundan ni Juan sa pag-imbulog. Ngunit minabuti ni Juan na gumawa 
muna ng malaking krus pata sa puntod ng ama. Kinagabihan, nang itutulos 
na ni Juan ang krus, bumulaga sa kaniyang paningin ang puntod 
na napalalamutian ng mga bulaklak, bato, at buhangin. Isinaayos iyon, 
naisip ni Juan, ng mga di-kilalang tao na nagmamahal sa kaniyang ama. 


Madaling-araw pa'y nagbalot ng damit at ilang gamit si Juan. Isinilid niya 
sa bulsa ang manang katumbas ng dalawampung libong piso at ilang barya, 
at humandang makipagsapalaran sa mundo. Dumaan muna siya sa libingan 
ng ama, umusal ng panalangin, saka nagwikang: “Paalam, mahal kong ama! 
Magpapakabuti akong tao, upang hindi ka mag-alinlangang hilingin 
sa Maykapal na kasihan ako ng magandang kapalaran!” 


Tinahak ni Juan ang parang na hitik sa makukulay, mahalimuyak 
na bulaklak na pinatitingkad ng sinag ng araw. Yumuyuko sa ihip ng hangin 
ang mga bulaklak na tila humihimig ng, 


“Tumuloy ka sa aming daigdig! 
Hindi ba't dito'y napakarikit?” 





SS aw niya an lu a 8 

ng Pinagsisimbahan nilang ma ng SIMbahan dia Ng 
kumalembang ni 8-aMa tuwin Lin 8 Yapan Pop) 
Paglalakbay, 


SA UNANG GABI n 
ang bunton ng daya 


3 5 Sa bunton ng mga dayaming ginintuan: 
maaliwalas na kalangitan. 


Banig ni Juan ang damong lungti na may bulaklak na pula at puti, 
at nagsilbing palamuti naman ang ilahás na halaman at rosas. Paliguan niya 
ang batis na may mga tambo na yumuyukod at bumabati ng, “Magandang 
umaga!” o “Magandang gabi!” Napakalaking ilawan sa mataas at bughaw 
na kisame ang buwan. Nakatulog nang mahimbing si Juan. Nang magising 
siya, nangag-aawitan ang mga maya ng, 


“Magandang umaga! 
Magandang umaga! 
Ay, gising ka na ba?” p 
ara sa as 
Araw ng Linggo at masiglang kumalembang “a ym E pda 
Sumabay si Juan sa mga tao tungong simbahan ng ka Diyos. Pakicam pra 
ng pari. Nakiawit siya ng salmo at nakinig sa sa 


| ayagan sa kaniya 
| sariling simbahan, ang simbahang pinagbinyag 
niya'y nasa | 
at pinagsisimbahan nilang mag-ama. pi > 
, Mara 
isa'y napagawi si Juan sa sementeryo 
Pagkaraan ng misa y nap rt mag ibA 


doon, at ganap nang natakpan ng mg 
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Naalaala ni Juan ang libingan 
kaniyang ama. Malamang na katulad 
hd nitong napabayaang puntod, dahil 
_ pp niya malinis at mapalamutian. 
inot niya ang mga damong-ligaw; 
itinayo ang mga nabuwal na krus; 
at ibinalik sa mga puntod ang mga 
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korona ng bulaklak na inilipad | 

ng hangin. Naisip niyang maaaring 

may gumawa rin nang ganito sa libingan 
ng kaniyang ama, ngayong malayo 

na siya roon. 
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Isang pulubing nakasaklay 
ang nakatayo sa labas ng sementeryo 
ang napansin ni Juan at iniabot niya tito 
ang lahat ng kaniyang barya. Pagkaraan 
ay buong lugod niyang ipinagpatuloy 
ang paglalakbay. 
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SUMUNGIT ANG PANAHON pagsapit 
ng dapithapon: Binilisan ni Juan 
ang paghahanap ng masisilungan, 
dahil lumalaganap na ang dilim. 
Narating na niya sa wakas 
ang kapilyang nakatirik sa tuktok 
ng burol. Mabuti na lamang 
at nakaawang ang pinto niyon. 
Mabilis na pinasok ni Juan ang kapilya. 





Nagpasiya siyang humimpil doon hanggang bumuti ang panahon. 
“Uupo muna ako sa isang sulok!” hingal niya. “Pagod na pagod ako, 
at kailangan ko nang magpahinga!” Nang makaupo’y pinagdaop niya 
ang mga palad at nagdasal. Maya-maya'y nakatulog siya nang mahimbing, 
habang kumikidlat at kumukulog sa labas. 


— 


Hatinggabi na nang muling magising si Juan. Lumipas n 
panahon, at lumagos sa mga siwang ng bintana ang sinag a a 
Luminga-linga siya't napansin ang bangkay na n akahiga ; 
na malapit sa altar ng simbahan. 


ng buwan h 


a bul 
Ukás Na kab, 
Mo 


Ni hindi natakot si Juan. Malinis ang kaniyang loob, Alam iv... +. 
na makagagawa pa ng masama sa kapuwa ang patay Masasaman a hingi 
lamang ang nananakit ng kapuwa. May ganitong dalawang tao i “o 
buhay at nakatayo sa tabi ng bangkay sa loob ng simbahan Mai mg Wang 
ang kanilang balak: ang tanggalin ang bangkay sa kabaong, at itapon 
sa labas ng simbahan ang kawawang patay. 


“Bakit ninyo gagawin iyan?” sigaw ni Juan. “Malupit at mabigat 
na paglapastangan iyan! Hayaan na ninyo siyang manahimik, sa ngalan 
ng Diyos!” 


“Huwag kang makialam!” singhal ng dalawang buhong. “Dinaya niya 
kami! Hindi niya binayaran ang kaniyang utang! Ngayong patay na siya, 
wala na kaming makukuhang pera, kaya maghihiganti kami! Itatapon namin 
siyang parang patay na aso sa labas ng simbahan!” 


“Dalawampung libong piso lamang ang pera ko,” sagot ni Juan. 
“Ito ang kabuuan ng mana ko. Ibibigay ko ito sa inyo, kung ipangangako 
ninyong iiwan ninyo ang patay. Mabubuhay ako kahit wala ang salaping tto 
Malakas at malusog ako, at tiyak na makararaos, sa awa ng Diyos.” 


“Sige,” sagot ng dalawang kasuklam-suklam na nilalang. “Bapan mo 
ang kaniyang utang, at di na namin siya gagalawin. Itaga mo sa bato! 


Kinuha nila ang perang ibinigay ni Juan. At bago lumisan, nilait 
at pinagtawanan muna nila nang malakas ang kabutihan niya. Iniayos l 
ni Juan ang bangkay sa kabaong, pinagdaop ang mga kamay, at matapo 
magpaalam ay masayang pumasok sa loob ng kagubatan. 


aglalaró 
LUMALAGOS SA MGA SANGA ng punongkahoy ang sinag ng buwan! ja 
ang mumunti at maririkit na engkantada. Hindi sila nabahala. Malam‘ 
ay alam nilang mabuti si Juan at dalisay ang loob. 





Ww” 


Hindi nagpapakita ang mga engkantada 
samang taO. Ilan sa kanila ay sinlaki lamang 

sa MA. e at dilaw ang buhok na inipit 

08. tang ginto. Pates-pares silang 

ng F dayog sa ibabaw ng malalaking 

o hamog sa mga dahon 

peo, Gumugulong kung minsan 


at talahi 
” sampatak na hamog, 
at dadausdos ang mga engkantada 


sa pagitan ng mga uhay. Mapapabulalas 
ng halakhak ang ibang munting 


engkantada. Anong saya! 







Kumakanta sila, at naalaala ni Juan 
ang maiindayog na awiting natutuhan niya 
noong bata pa siya. Malalaki at iba-ibang 
kulay na gagambang may koronang pilak 
ang nagpalipat-lipat sa bakod ng halaman, 
humahabi ng mahahabang tulay 
at ng mga kastilyong kapag napatakan 
ng hamog ay waring kristal na kumikislap pag tinamaan ng sinag, 


Tuloy-tuloy ang pagsasaya hanggang sumukat ang araw. Pagdaka'y 
pumaloob sa mga buko ng bulaklak ang mumunting engkantada, at inilipad 
ng hangin ang kanilang mga tulay at kastilyong yari sa sapot ng gagamba. 


Nakalabas na si Juan sa kagubatan nang marinig niya ang malakas 
na tawag ng isang lalaki sa kaniyang likuran: “Kaibigan! Saan ka pupunta?” 


| “Kahit saang panig ng mundo!” sagot ni Juan. “Wala na akong ama 
at ina, at mahirap ako. Harinawa 'y kasihan ako ng Diyos!” 


“Nais ko ring makita ang malawak na mundo!” sambit ng dayuhang 


lalaki. “Magsabay na kaya tayo?” 


| “Oo ba!” ani Juan, at nagsabay nga sila. Di nagtagal at naging matalik 
silang magkaibigan, yamang pareho silang mabuting tao. Pakiramdam 
ni Juan ay higit na marunong ang dayuhan kaysa kaniya. Halos nalibot 
na nito ang buong mundo, at marami na itong alam sa lahat ng bagay. 
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MATAAS NA ANG ARAW nang umupo sila sa ilalim Ng malakin 
punongkahoy upang mananghalian. Di nagtagal, dumatin - 
babae na hukot kung maglakad, nakatungkod, at pasan “ dwn 
$ 


ng panggatong. Napansin ni Juan na may tatlong Walis-tingtin | 
at nakabigkis sa tapis sa baywang ng matanda. sa Nakaugi 


Nang malapit na sa kanila ang hukluban, nadu 
Nabuwal at napasigaw nang malakas ang matanda 
sa kaliwang binti. 


pilas ang isanp Paa nito 
. Nalinsad ang buto niya 


Nais ni Juan na buhatin at dalhin kaagad ang matanda sa tahanan nito 
nang maglabas ng isang botelya ng langis ang kaniyang kaibigan. May | 
pamahid daw siya, na makapagpapagaling sa hukluban, at makalalakad siya 
gaya nang dati. 


“Tatlong walis-tingting na nakaipit sa iyong tapis,” sabi ng kaibigan 
ni Juan, “ang ibig kong kapalit ng aking pambihirang pamahid.” 


“Napakamahal namang bayad tyan,” wika ng matanda, 
habang umiiling-iling nang kakatwa. Ayaw sana niyang ibigay 
ang mga walis, kaya lang ay hindi na niya matiis 
ang kirot mula sa nalinsad na buto. 


Pagkapahid ng langis sa nalinsad buto, biglang 
tumayo ang matanda na higit na matulin pa ang lakad 


kaysa dati. Dulot iyon ng langis na hindi mabibili 
saanmang botika. 


“Aanhin mo ang mga walis?” usisa ni Juan 
sa kaniyang kaibigan sa paglalakbay. 


“Napakagandang walis!” sagot nito. “Naibigan ko 
lamang, kakatwa kasi akong tao!” 


Pagdaka'y naglakad muli sila nang matagal-tagal. 





“Ay, naku, mukhang uulan!” himutok ni Juan, at itinuro 
ang himpapawid. “Napakaitim ng mga ulap!” 





si 


«Hindi? sagot ng kaniyang kaibigan. “Hindi ulap ang mga iyan, kundi 
nataas at magagandang bundok na sariwa ang simoy. Maniwala ka, 
napakasarap ng pakitamdam doon! Bukas ay mararating na natin 


NAPAKARAMING TAO ANG NAGTIPON sa malaking bulwagan ng bahay- 
paupahan. Isang mama ang magtatanghal ng maryoneta. Nakahanda 

na ang munting entablado, at nakaupo nang paikot ang mga tao upang 
manood ng komedya. Isang matanda at matabang matadero ang umupo 


sa harap, katabi ang kaniyang alagang buldog na mukhang napakabangis, 
at nakipanood din, gaya ng 1ba. 


Nagsimula ang komedya. Uminog ang istorya hinggil sa hari at reynang 
nakaluklok sa kani-kaniyang trono, sunong ang koronang ginto, at mahaba 
ang laylayan ng napakaringal na damit. Magagandang maryonetang kahoy 
na may matang kristal ang nakatayo sa bawat pintuang binubuksan 
at isinasara upang makapasok ang sariwang hangin. 


Nakalilibang ang komedya, ngunit nang tumayo at lumakad ang reyna, 
biglang lumundag paakyat sa entablado ang aso sa hindi malamang dahilan. 
Sinakmal nito ang balingkinitang baywang ng reyna, at narinig ng lahat 
ang kakila-kilabot na tunog na, “Krik, krak!” Nahindik sa kinahinatnan 
ng reyna ang kawawang mamang may ari ng dulaan. Pinakamagandang 
maryoneta ang reyna na ang ulo'y kinagat ng mabalasik na aso. 


Pagkaalis ng mga tao, nagkusa ang kaibigan ni Juan na komponehin 
ang maryoneta. Muling inilabas niya ang botelya. Pinahiran niya ng langis— 
gaya ng langis na nagpagaling sa nalinsad na buto ng matanda—ang wasak 
na maryoneta. Pagkapahid ay kisapmatang nabuo muli ang reyna. Ano't 
nakakilos pa ito nang mag-isa, at hindi na kailangan pang batakin ang tali. 
Naging buhay na buhay ang maryoneta, at kulang na lamang na magsalita 
ito. Anung laking tuwa ng may-ari ng dulaan! Hindi na niya kailangang 


hawakan pa ang maryoneta, dahil sumasayaw iyon nang mag-isa. 


Nang gumabi, at nangagsisitulog na ang lahat ng tao sa bahay-paupahan, 
may kung sinong humihikbi nang tuloy-tuloy, hanggang napilitang bumangon 
ang lahat upang hanapin kung sino ang namimighati. Pumunta ang mamang 
nagpalabas ng komedya sa munting dulaang pinagmumulan ng himutok. 
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Sama-samang nakahiga ang mga maryoneta. Na 
at sa mga sundalo nito ang nakaaawang himuto 
ang mga mata nilang kristal. Nais din nilang ma 
langis, nang makakilos sila nang mag-isa tulad 


188agaling Sa 
k. Dilát n 
pahiran n 


ng reyna. 


har; 
a dilat 
S PahiWagan, 


Lumuhod ang teyna, itinaas ang ginintuang koron 


“Sa 1yo na ito, pahiran mo lang ang aking asawa at an sm aawa, 


5 buong kaharianp 

Di napigil ng mamang may-ari ng dulaan an 
siya sa mga maryoneta. Kagyat niyang tpinanga 
na ibibigay niya ang lahat ng kikitain ng dulaan 
kung papahiran nito ang apat o lima sa magaga 


g maluha, at AWaNg-aw. 
ko sa kaibigan ni Juan, 
sa Susunod na gabi 
ndang matyoneta. 


Subalit ang tanging kapalit na hiniling ng kaibigan ni 
sukbit ng mama. N ang maibigay ang sable, pinahitan 
ng mahiwagang langis ng lalaki ang anim na maryoneta. 
Nagsipagsayaw agad nang buong rikit 
ang mga maryoneta! Lahat ng nanonood 
na babae'y nakipagsayaw din sa labis na tuwa, 
Nakipagsayaw ang kutsero at ang kusinera, 
ang serbidor at ang serbidora, at ang lahat 
ng bisita. Anung sayang gabi! 


Juan ay ang Sableng 












Lumisan si Juan at ang kaniyang kaibigan 
kinaumagahan paakyat sa matatarik na bundok 
sa pook na lampas sa malalawak na gubat 
ng pino. Sa taas ng kanilang narating, ang mga tore 
ng simbahan sa ibaba ay tila sinliit ng langgam. 
Napakalayo ng naabot ng kanilang tanaw, 
milya-milyang hindi pa nila nararating! 


MARAMING MAGANDANG BAGAY 
ang ngayon pa lamang naranasan 
ni Juan. Mainit ang sikat ng araw 
mula sa bughaw na kalangitan. 
Umaalingawngaw ang tunog 
ng trompeta ng mga mangangaso 
sa lambak na napakaringal. 


a 
Bi. 


Ta 
AOS 
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. 1] maluha sa galak si Juan, at kaya nasambit: “Ama namin, 
indi nap! mo sa aming lahat! Lahat ng kariktan sa mundong ito'y 
„pakabut 


p 


mula Så IYO" 


„tayo rin ang kaniyang kaibigan, magkadaop ang mga palad, 

paa sa kagubatan at sa mga bayang nasisinagan ng araw. 
nakatung Ki nakarinig sila ng kakaibang pagaspas mula sa kanilang ulunan: 
Na lakit puting sisne ang lumulutang sa kalangitan. Napakarilag nito, 
isa 


umaawit nang buong tamis, subalit unti-unting nanghina, bumulusok, 
at : 
aka bumagsak sa kanilang paanan. 


Patay na ang napakagandang ibon. 


“Dalawang napakagandang pakpak,” sabi 
ng kaibigan ni Juan. “Napakaputi at kay- 
laki! Napakahalaga ang mga pakpak 
ng ibong ito kaya't dadalhin ko! 
Mabuti na lang at may sable ako!” 
Tinigpas niya ang dalawang 
pakpak ng patay na ibon, 
Ng at itinago iyon sa kaniyang 
“balutan. 











Maraming milya pa ang kanilang nilakad tungong tuktok 
ng bundok hanggang marating nila ang malaking bayang may mahigit 
sandaang toreng kumikinang pag nasinagan ng araw. May kastilyong 


marmol—na ginintuan ang bubong—sa gitna ng bayan, at doon nakatira 
ang hari. 


8 Ipinagpaliban ni Juan at ng kaniyang kaibigan ang pagpunta sa bayan. 
Naia sila sa paupahang-bahay sa labas ng bayan upang magbihis. 
8 Dilang maayos, malinis ang kanilang anyo bago magtungo sa bayan. 


to sa may-ari ng bahay, napakabait ng hari. Ngunit ang kaniyang 
"Sg prinsesang anak ay napakasama. Napakagandang dalaga 

NG prinsesa. Gayunman ay naglilihim ng lupit ng bruha at siyang dahilan 

sung bakit maraming prinsipe ang namatay. Maaaring manuyo sa kaniya 

nB "Mumang lalaki, prinsipe man o pulubi. Kailangan lamang nilang hulaan 

NG tatlong bagay na Itatanong ng prinsesa sa kanila. 
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Pakakasalan ng prinsesa ang makasasagot sa mm 
namatay ang hart, mapapasakaniya ang buong kah 
o dili kaya'y pupugutan ng ulo ang sinumang hin 
bagay. 


ga tanon y. tp 
| a 
arian. Rip: 
ynn Bibitayin Ka 
di Makasa ¿Man 
got sa tatlong 


Naghihinagpis dahil dito ang matandang hari: gayunman ay pia 
mapagbawalan ang dalaga. Natpangako kasi ng hari Minsan —_ | 
pakikialaman anuman ang gawin ng dalaga sa kaniyang mga ma - Niya 
Tuwing may prinsipeng darating, binabalaan siya ng hari na huwa gaw. 
nang ituloy ang balak. Pursigido man siyang maangkin ang pines ay bi 
pa tin siya. Wala pang nagtatagumpay, kaya bawat binatang nagtangka igo 
ay binitay o pinugutan ng ulo. 


NALULUNGKOT ANG MATANDANG hati sa lahat ng malagim na pangyayari 
kaya't stya at ang kaniyang mga kawal ay lumuluhod at nagdarasal 
nang isang buong araw bawat taon upang bumait nawa ang prinsesa. 
Ngunit walang pagbabago ang dalaga. Sa sidhi ng hinagpis ng matatandang 
babae, kinulayan nila ng itim ang alak. Wala na silang magagawa pa. 


“Napakalupit na prinsesa!” ngitngit ni Juan. “Dapat siyang hagupitin, 
makabubuti iyon sa kaniya. Kung ako lamang ang matandang hari, matagal 
ko na siyang pinarusahan!” 


Maya-maya'y narinig nila ang sigaw ng mga tao sa labas. “Mabuhay?” 
Dumaan ang prinsesa. Napakaganda nga, at sa labis na ganda'y nalimot 
ng mga tao ang kabuhungan ng dilag. 


Kapiling ng prinsesa ang labindalawang birheng nakadamit ng punog 
seda. Tangan ng bawat isa ang ginintuang liryo at nakasakay sa itim 
na kabayo. Nakasakay naman ang prinsesa sa kabayong tila busilak 
sa kaputian, at napalalamutian ng mga diyamante at rubi. Purong gu a 
ang kasuotan niya, at ang latigong hawak ay tila binigkis na sinag NG U 
Mistulang mumunting bituing hinango sa kalangitan ang mga hiyas 
sa gintong korona niya. At ang kaniyang balabal ay yari sa aikani 
mala-sutlang pakpak ng mariposa. Gayunman, higit na maganda pa 
ang prinsesa kaysa kasuotan niya. 


p— 
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| Ni hindi man lamang nabalisa si Juan, anuman ang 
a R si . ì i m: | 
niya. Nasisiyahan siya at walang ibang nasa isip I 5 maging kapala 
na prinsesa. Lub ini amg marik " 
NH po 5 sa. Lubos ang paniniwala niyang tutulungan si) tig 
“di niva alam k | | an siya ng N 
a ya alam kung paano magaganap iyon, at ayaw na le laykapa] 
h 5 z : i: 1 ISIN: 
os sumayaw sa kalsada sa labis na galak si Juan hab Yang Isipin pa 
c abang pauwi u 
Wisab 
ahay 


paupahan. Naghihintay doon ang kaniyang kaibigan 


HINDI MATAPOS-TAPOS ang pagsasalaysay ni Juan kung gaano kapil 
p d j ano nm 
ang pagtanggap ng prinsesa sa kaniya. Sabik na sabik na siy Bai 
o 5 . . an S | 
ang umaga upang makabalik sa kastilyo, at nang makipagsap . umapit 
alaran 


sa pagsagot. 


Napailing lamang ang kaibigan ni Juan at labis na nalungkot. “ 

na mahal kita!” aniya. “Matagal pa naman sana tayong ada nd 
at ngayon ay mawawala ka na sa akin! Nais kong umiyak a arok 
sirain ang kaligayahan mo sa maaaring huling gabing maskaran na ka 
Magpakasaya tayo! Bukas, kung wala ka na, ay saka ako luluha!” “ 


Labis ang kalungkutan ng mga tao sa bayan nang malaman nilang 
may dumating na bagong manliligaw ang prinsesa. Nagsara ang dulaan. 
Tinakpan ng itim na tela ng mga panadero ang kanilang tnga tindang 
tinapay. Nanalangin ang hari at ang mga pati sa simbahan. Lumukob 
ang pighati sa bayan. Malakas ang paniniwala nilang daranasin din ni Juan 


ang kinahinatnan ng lahat ng manliligaw ng prinsesa. 


tsel kinagabihan ang kaibigan 


> sambit niya, “at tumagay para 
hilo siya't 


Nagkanaw ng pontse Sa malaking pi 


ni Juan. “Kailangang magpakasaya tayo, 
sa prinsesa.” Nang makainom ng dalawang baso si Juan, na 


dinapuan ng pambihirang antok. Halos hindi na niya ma i 
mata, at maya-maya pa'y nakatulog. Marahan siyang binuhat ng kabig 


mula sa upuan, at inilapag sa kama. 


ibuka ang m84 
al 


Nang lumalim na ang gab 
akpak na kaniyang tinigpas mula 


p 
sa kaniyang balikat. Kinuha niya ang pinaka NG an an 
1, inu Si i 
na mula sa huklubang babaeng nalinsad ang buto, — Umupo 
uno ang kast)’ 
saka lumipad tungong bayan hanggang marating an5 matyag 
prinsesa, 7 nag” 


sa isang sulok sa ilalim ng bintana ng silid ng 


a 
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Laganap na ang katahimikan sa buong bayan. Di naglaon ay tumunog 
asan nang labinlimang minuto bago maghatinggabi. Bumukas 

IG intana, at ang prinsesang nakasuot ng maluwag at puting manta 

NG iya d nang lampas sa bayan at tinungo ang mataas na bundok. 

e gsa-agabulag ang kaibigan ni Juan upang hindi siya makita ninuman. 

Lumipad siya sa ibabaw ng prinsesa, saka hinampas ng walis-tingting 

ng iko d ng prinsesa, hanggang dumugo ang bawat latay. 


Napakabilis ng kanilang paglipad. Sinalunga ng kapa ng prinsesa 
ang hangin, kaya't tila ito malaking layag na nabanat ang bawat gilid. 
Lumagos ang hwanag sa mga puwang ng kapa. 


“Napakalakas naman ng ulan!” daing ng prinsesa habang naglalakbay, 


habang lingid sa kaniyang kaalaman na hampas ng pamalo ang dumadapo 
sa kaniyang likod. 


SA WAKAS NARATING ng prinsesa ang bundok. Kumatok siya sa malaking 
tipak na bato, at dumadagundong na bumukas ang bunganga ng yungib. 
Pumasok sa loob ang prinsesa, at sumunod ang kaibigan ni Juan na maysa- 
tagabulag. Lumusot sila sa maluwag at mahabang lagusan na nagniningning. 
Mahigit na sanlibong gagambang kumikislap ang tila apoy na gumagapang 
paakyat at pababa sa padet. 


Pagdaka'y dumating sila sa malaking bulwagang yari sa pilak | 

at ginto. Mga bulaklak na bughaw at pula at pawang sinlaki ng mirasol 
mg kumikislap sa mga dingding. Walang sinumang maaaring pumitas 
Sa mga bulaklak, dahil kakila-kilabot at makamandag na ahas ang bawat 
'angkay, [binubuga ng ahas ang mga talulot ng apoy. Ang buong kisame y 
natakpan ng mga uod na kumukuti-kutitap na tila alitaptap; 
at ng mga paniking bughaw na pumapagaspas ang mga pakpak. 

Nong lagim! 


Nakatirik sa gitna ng sahig ang tronong pasan ng apat na kalansay... 
ng kabayo, Mababagsik na gagambang pula ang singkaw. Yarı sa kristalin: 
ang trono, At almuwadon ang mga bubuwit na itim na nagkakagatan 
NG buntot. Sa ibabaw ng trono'y may habong na sapot na — tila hiyas. 
na Napalalamutian ng maritikit, lungting langaw na kumikinang na tua 9y 
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Nakaupo sa trono ang matandang manggagaway na may kuyom 


at may korona ang pangit na ulo. Hinagkan niya ang prinsesa 
pinaupo sa tabi ng kaniyang mamahaling trono, saka a Noo, 


sinimulan ang Musika 

Nagsilindro ang malalaki't itim na tipaklong habang hinaha 
ng kuwago ang tiyan niyang tila tambol. Kakatwang konsiyert 
naman nang paikot sa bulwagan ang mga lamanlupang may su 


O. Nagsasayay, 
nong na lente 


Walang nakakikita sa kaibigan ni Juan. Tumayo siya sa likuran n e 
at naririnig at nakikita niyang lahat ang nangyayari. Mukhang pudo, 
ng mga bisitang nangagsipasok, ngunit siyang nakakikita ng lahat r 
ang nakaaalam ng totoong pagkatao nila. Sila'y walis tambo lamang 
na repolyo ang pinakaulo, at binigyan ng buhay at binihisan nang marangya 
ng manggagaway sa pamamagitan ng salamangka. Walang silbi ang mga 
nilalang, at ginagamit lamang sila sa pagbabalatkayo. 


Pagkatapos ng kaunting sayawan, binanggit ng prinsesa sa manggagaway 
na may bago siyang manliligaw. Humingi rin siya ng payo kung ano ang dapat 
niyang itanong bukas sa binata. 


“Makinig ka!” sambit ng manggagaway. “Madali lamang ang itanong m 
nang sa gayon ay hindi niya mahulaan. Isipin mo ang 1yong isang sapatos. 
Papugutan mo ng ulo, at huwag mong kalimutan na pagpunta mo rito bukas 
ng gabi, dalhin mo ang kaniyang mga mata upang makain ko!” 


Nagpugay ang prinsesa, saka winikang, “Hindi ko kalilimutan 
ang kaniyang mga mata!” 


mip ad pauwi 


Binuksan ng manggagaway ang yungib, at muling lu buong 
g O 


ang prinsesa. Sumunod ang kaibigan ni Juan. Hinagupit niya nan 
lakas ang prinsesa. Napadaing ang dilag sa lakas ng ulan, at ginawa añ 
ang lahat upang mabilis na makapasok sa bukas na bintana ng 22 
Bumalik naman sa bahay-paupahan ang kaibigan ni Juan, hint ra si Juan: 
ang pakpak, saka nahiga upang magpahinga. Tulog na tulog pa” 


| aniyang 
Bumangon din ang kar Pag 


atwa hinggil sa 
ng isagot 


MAAGANG NAGISING SI JUAN kinabukasan. 
kaibigan, at sinabi nitong nanaginip siya ng kak 
at sa isang sapatos nito. Hiniling niya kay Juan na # 


sa ti 
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ng prinsesa kung ano ang iniisip nito ay ang kaniyang Isang sapatos 


Iyon ang narinig niya mula sa manggagaway, ngunit hindi na niya bina, 
“Nggit 


pa kay Juan. 


“Maaaring totoo ang napanaginip mo,” sang-ayon ni Juan. “Malaki 
ang paniniwala kong hindi ako pababayaan ng Panginoon! Cauma 
magpapaalam na ako sa iyo. Kung mali ang sagot ko'y hindi na — 
tayo magkikita!” 


Hinagkan nila ang isa't isa. Pagkaraan ay tahimik na tinahak ni Naan 
ang daan patungong kastilyo. 


Pagsapit ni Juan sa kaharian ay punong-puno na ng tao ang buong 
bulwagan. Nakaupo na ang mga kasaping hurado na ang mga ulo'y 
nakasandal sa unan dahil sa bigat ng inisip. Tumayo ang matandang hari 
at pinahid ng puting panyo ang mga mata. Maya-maya'y pumasok 
na ang prinsesa. Lalo siyang maganda kaysa noong nakaraang araw. 
Malambing na bumati sa lahat ang dalaga. Pagdaka'y iniabot niya 
ang kamay kay Juan, at binati ng, “Magandang umaga sa iyo!” 


Ngayon huhulaan ni Juan kung ano ang iniisip ng prinsesa. Ay, 
napakagiliw ng sulyap na ipinukol ng prinsesa kay Juan. Maya-maya'y 
namutla at nanginig ang buo niyang katawan nang marinig nito ang sagot 
ni Juan: ang kaniyang isang sapatos. 

Tama ang hula ni Juan. 

Napasirko ang matandang hari sa labis na tuwa. Napatayo ang Me? “ 


at nagsipalakpakan para sa hati at para kay Juan. Tumama sa wakas 
ang sagot sa lihim na tanong ng prinsesa! 


t sa Diyos, 
kataon. Susu 


… Natuwa nang lubos ang kaibigan ni Juan nang malam 
si Juan. Pinagdaop ni Juan ang mga palad at nagpasalama 
at umasang muling tutulungan siya sa dalawa pang pagka 
niya muli ang kaniyang kapalaran kinabukasan. 


bukin 


Nang makatulog 
gong bundok: 


KINAGABIHAN, NAULIT ang nangyari noong nakaraang gabi. 
si Juan, sinundan muli ng kaniyang kaibigan ang prinsesa patun 
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o  E 


Sy 


w is-tingung ang dala niya kaya't lalong malakas ang hagupit 
o poe - Walang nakakikita sa kaniya, kaya naririnig niya ang lahat 
PEJ na rinsesa ay ang guwantes nito. Ipinaalam ng lalaki kay Juan | 
yng glun wang nanaginip. Nahulaan muli ni Juan kung ano ang iniisip 


î wang tuwa ang buong palasyo. Nagsirko ang buong korte, katulad 
ava Ng hari sa unang pagkakataon. Samantala'y walang imik 
ng insesa nå humilata sa sopa. Kailangan na lamang ngayon na mahulaan 
a van ang pangatlong tanong. Pag nagtagumpay siya, mapapasakaniya 
ang magandang prinsesa, at ang buong kahartan pag namatay na ang 
matandang hari. Sakali't magkamali siya ng sagot, pupugutan siya 
ng ulo, at kakainin ng mangkukulam ang mga busilak niyang mata. 


NAKATULOG NANG MAAGA si Juan pagsapit ng gabi, makaraang 
makapagdasal. [kinabit muli ng kaniyang kaibigan ang mga pakpak 
a likod, isinukbit ang sable, dinala ang tatlong walis-tingting, saka 
lumipad patungong kastilyo. 


Napakadilim ng himpapawid, at masungit ang panahon. Tinangay 
ng hangin ang mga bubong ng bahay. Patayon-tayon ang mga kalansay 
na nakabitin sa mga sanga ng mga punongkahoy. Kumidlat at kumulog 
nang walang tigil sa buong magdamag. Bumukas ang bintana, at lumipad 
ang prinsesa. Maputla na siya't mukhang bangkay ngunit hindi alintana 
ang bagyo. Hindi pa ito malakas sa kaniya. Pumagaspas ang kaniyang puting 
kapa, at animo'y malapad na layag ng batko. Muling hinagupit ng kaibigan 
n Juan ang prinsesa sa pamamagitan ng tatlong walis-tingting hanggang 
pumatak sa lupa ang dugo ng ptinsesa. Halos hindi na makalipad 
ang dalaga. Gayunman ay nakarating pa rin siya sa bundok. 


sa Napakalakas ng ulan at bagyo!” aniya. “Ngayon lamang ako lumabas 
santong panahon!” 


“Naka | | i 
j: mangkuk naman kung laging mabuti ang lahat, 


ang kan; ulam, Intulat ng prinsesa na nahulaang muli ni Juan - 

Hm yang iniisip sa ikalawang pagkakataon. Namighat! tal — 

hina: 78 mahuhulaang muli ni Juan ang ikatlong yng b ndok 
na muling makadadalaw pa ang prinsesa sa manggagaway Sa 9" | 


sabi 
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“Hindi na niya muling mahuhulaan!” sambit ng Manggagay 
“Mag-iisip ako ng isang bagay na kahit kailan ay hindi niya SU 
Siya ba'y higit na mahusay na manggagaway kaysa sa akin> Ma e 
muna tayo!” "SPA Kaligaya 


Kinuha ng manggagaway ang dalawang kamay ng prinsesa at sila” 
sumayaw kasama ang mga kapre, tiyanak, at lamanlupa. Naglambitin 
ang mga gagambang pula nang pataas at pababa ng dingding. Animo'y 
talulot ng apoy ang anyo nila. Nagtatambol ang kuwago, umalunignig 
ang mga kuliglig, nagsilindto ang mga itim na tipaklong. Anong sayang 
pagdiriwang! 


Nang magsawa sila sa kasasayaw, bumalik sa palasyo ang prinsesa. 
Inihatid siya ng manggagaway, at sila'y lumipad sa gitna ng masungit 
na panahon. Hinagupit ng kaibigan ni Juan ang kanilang mga likod 
hanggang magkabali-bali ang mga walis-tingting. 


Hindi kailanman nasubok ng kapuwa manggagaway at prinsesa 
na lumabas sa ganitong masamang panahon. Nagpaalam ang manggagaway 
sa prinsesa sa harap ng palasyo, sabay bulong ng, “Isipin mo ang aking ulo.” 


Narinig iyon ng kaibigan ni Juan. Nang makapasok na sa bintana 
ng kaniyang silid ang prinsesa, sinunggaban ng kaibigan ni Juan ang mahaba 
at itim na balbas ng manggagaway. Tinigpas niya ng sable ang ulo ng pangit 
na bruho. Itinapon niya ang katawan ng mangkukulam sa lawa upang kainin 
ng mga isda. Samantala y itinubog niya sa tubig ang pugot na ulo, bago 
binalot sa tela. Umuwi pagkaraan ang kaibigan ni Juan sa bahay-paupahan 


at naidlip kaagad dahil sa labis na pagod. 


yang 
g pi 


Kinabukasan, ibinigay nito ang balutan kay Juan. Mahigpit ni 
ipinagbilin kay Juan na buksan lamang ang balutan pagkatanong 2 
kung ano ang iniisip nito. 


A 
. nosisiksiKa 
NAPAKARAMING TAO sa malaking bulwagan ng palasyo. Nangag 


ang mga tao na tila bungkos ng labanos. Nakaupo ang konseho 
sa mga upuang malalambot ang almuwadon. May bagong damit 
Kumikinang ang kaniyang koronang ginto at setro. Napakarang 


ang hat! 
yang 
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yo 


alay napakaputla ng prinsesa. Itim na itim ang roba nito, 
aman 


ap! 5 ,Jikipagluksa: 


se ging ? | 
pa iip ko?” tanong ng prinsesa kay Juan. 
o kinalag ni Juan ang buhol ng telang hablon, at kahit siya'y 

a makita ang karumal-dumal na ulo ng manggagaway. Nanginig 
al? ya beg nakasaksi. Tila nanigas na bato ang prinsesang nakaupo, 
q ukot an nasaksihan. Lumukob ang katahimikan sa palasyo. Walang 
gt umid " wa naglakas-loob na umimik sa labis na kaba. Maya-maya'y 


so pa tumayo ang dalaga at iniabot ang kamay kay Juan. Tama ang sagot 
pasa 


ng binata. 


“paw na ang aking panginoon!” wika ng prinsesa na napabuntong- 
hininga. “Ikakasal tayo ngayong gabi!” 


Iyan ang ibig ko!” sigaw ng matandang hari. “Ipagdiwang natin ito!” 


Nagbunyi ang lahat at sumigaw ng, “Mabuhay!” Tumugtog ang banda 
sa mga kalsada. Bumatingting ang kampana. Tinanggal ng mga panadero 
ing itim na tela na itinakip sa mga tinapay. Masaya na muli ng kaharian. 
Tatlong matatabang baka na pinalamnan ng karne ng mga pato at manok 


ang nilitson, upang ihain sa plasa para sa madla. Bumukal sa balon 
ang malinamnam na alak. 


Magdamag na nagliwanag ang buong kaharian. Nagpaputok ng mga 
kanyon ang mga kawal, samantalang kuwitis naman ang pinasirit 
18 mga kabataan sa himpapawid. Nagkainan at nag-inuman 


Kain 120, at nagsayawan at nag-awitan. Maririnig kahit 
tayong pook ang himig na: 





Dito'y maraming magandang dilag 
na ibig magsaya at umindak. 
mak gulong na umiikot. 

kaan ko, tayo'y magyakap. 

' ayaw tayo hanggang mapudpod 
8 mga takong nitong sapatos!” 


Hot Li 


Ba... 


SUBALIT ANG PRINSESA'Y nasa ilalim pa tin ng kapangyarihan 
ng manggagaway. Isa pa tin siyang bruhang masidhi an 
Alam ito ng kaibigan ni Juan, kaya binigyan niya si Jua 
mula sa mga pakpak ng sisne, 1sang botelya na may m 
at nagbiling maglagay ng malaking batyang puno ng tubig sa paanan 
ng kanilang higaan. Intutos ng kaibigan na ihulog ni Juan sa tubig 
ang mga balahibo, saka patakan ng likidong mula sa botelya. Pagbangon 
ng prinsesa, kailangang itulak siya ni Juan upang mahulog sa tubig. 
Kailangang ilubog nang tatlong ulit sa tubig ang ulo ng ptinsesa. Sa gayon 


ganap na makalalaya sa kulam ang prinsesa, at mamahalin niya nang lubos 
si Juan. 


5 Poot kay Juan. 


n ng tatlong balahih 
ahiwagang likido a 


Isinakatuparan lahat ni Juan ang mga payo ng kaibigan. Malakas 
ang hiyaw ng prinsesa, at pumapalag habang inilulubog siya ni Juan 
sa tubig. Sa unang lubog sa tubig, naghunos na itim na sisneng may 
nagbabagang mata ang prinsesa. Pagkaraan ng ikalawang paglulubog 
sa tubig, naging puti ang sisne maliban sa isang batik sa leeg nito. 
Nang ilubog ni Juan ang ibon sa ikatlong pagkakataon, muling naghunos 
na prinsesa ang sisne. Lalong gumanda ang prinsesa. Luhaan siyang 
nagpasalamat kay Juan dahil nakaligtas siya sa maitim na kulam. 


Bumati sa mag-asawa kinaumagahan ang matandang hari 
at ang kaniyang buong korte. Pangwakas na bumati ang kaibigan ni Juan. 
Dala na nito ang kaniyang tungkod at balutan. Hinagkan siya ni Juan 
nang maraming ulit, at pinakiusapang huwag munang lumisan at sa halip 
ay manatili sa palasyo ang kaibigang 
pinagkakataungan ng loob. 
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pagkasabi nito'y kisapmatang naglaho ang kaibigan ni Juan 


NAGTAGAL NANG MAY ISANG BUWAN ang pagdiriwang. Napamahal sa isa't i 
Juan at ang prinsesa. Nabuhay namang matagal ang hari. Nalub sa Isa't isa 
ang kaniyang kaligayahan nang isilang ang kaniyang mga apo. Sa ma 
minabuti na lamang ng haring makipaglaro sa kaniyang mga i o: wakas, 
at ipinaubaya kay Juan ang pagiging ama ng buong kaharian. ro 
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